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ABSTRAK

Rondo, Maria S. 2023.Bentuk-bentuk Makna dan Tipologi Kesepadanan dari
Penerjemahan Bahasa Gaul Inggris dalam Subtitle Film Deadpool
(2016) dan Deadpool 2 (2018). Program Studi Sastra Inggris.
Fakultas Bahasa dan Sastra. Universitas Flores. Pembimbing:
Maksimilianus Doi, S.S.,M.Pd., & Yuliana M. D. Kara, S.Pd.,M.Pd.

Penelitian ini bertujuan untuk menentukan bentuk-bentuk makna dan
tipologi kesepadanan dari bahasa gaul (slang) yang ditemukan dalam subtitel film
Deadpool (2016) dan Deadpool 2 (2018). Bentuk-bentuk makna dibagi atas
makna asosiatif dan makna konseptual.Sedangkan tipologi kesepadanan terdiri
dari kesepadanan pada level kata, kesepadanan di atas level kata, kesepadanan
gramatikal, kesepadanan tekstual dan kesepadanan pragmatik.Penelitian ini
menggunakan metode deskriptif kualitatif. Data diambil dari kata dan frasa
Bahasa gaul (slang) dalam subtitel Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia dari
kedua film tersebut.

Hasil dari penelitian ini mengemukakan dua hal utama. Pertama, bentuk-
bentuk makna asosiatif dan makna konseptual menurut Masriyah, Aziz dan Samad
(2019) ditemukan dalam penerjemahan bahasa gaul Inggris ke bahasa target di
dalam kedua subtitel film. Dan kedua, ditemukan adanya penggunaan tipologi
kesepadanan dalam proses penerjemahan bahasa gaul dari bahasa sumber ke
bahasa target sesuai pembagian menurut Baker (2018) yakni kesepadanan pada
level kata, kesepadanan di atas level kata, kesepadanan gramatikal, kesepadanan
tekstual dan kesepadanan pragmatik.

Kata Kunci:Penerjemahan, Bentuk makna, tipologi kesepadanan, Deadpool,
Deadpool 2



ABSTRACT

Rondo, Maria S. 2023.Forms of Meaning and Equivalence Typology of
English Slang Translation in Deadpool (2016) and Deadpool 2 (2018)
Movie Subtitles. English Literature Study Program.Faculty of
Language and Literature.Flores University. Advisors:
Maksimilianus Doi, S.S.,M.Pd., & Yuliana M. D. Kara, S.Pd.,M.Pd.

This study aimed to describe the forms of meaning and equivalence
typology of English slang found in Deadpool (2016) and Deadpool 2 (2018)
movie subtitles. Forms of meaning are divided into associative meaning and
conseptual meaning. While equivalence typology consists of equivalence at word
level, equivalence above word level, grammatical equivalence, textual
equivalence, and pragmatic equivalence. This study used qualitative descriptive
mnethod. Data were taken from words and phrases of slang in English and Bahasa
Indonesia subtitles of the films.

The results of this study show two main ideas. First, forms of associative
and conseptual meaning based on Masriyah, Aziz, and samad (2019) were found
in the English slang translation process to the target language in the film subtitles.
And second, there was found the equivalence typology used in the English slang
translation process from the source language to the target language as Baker
(2018) theory which are equivalence at word level, equivalence above word level,
grammatical equivalence, textual equivalence, and pragmatic equivalence.

Key Words: Translation, Forms of meaning, Equivalence typology, Deadpool,
Deadpool 2
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MOTTO

Know Yourself, Know Your Values,

Be Confidence, Be Strong.

It's okay to put your mental health first. No
one will do that for you.
Love yourself

vii
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